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Valentine (Walenty) Kocinski and Elizabeth (Elzbieta) Lasocki were married in 1828 at the Catholic Church located in Piotrkow
Kujawski. Parish church records show that Valentine Kocinski served as the village head of Stary Radziejow, where he was born,
within the Radziejow Catholic Parish, at least, between 1844 and 1845. There appears to have been only one Valentine Kocinski in
the entire parish during this period.

Valentine was the son of Benedict (Benedykt) Kocinski and Agnes (Agnieszka) Kapelak. He was living in Stary Radziejow at the
time of 1828 wedding. The best candidate baptism record is from 1808.

Elizabeth was the daughter of Ignatius (Ignacy) Lasocki and Catherine (Katarzyna) Gorzycki. She was born in Lubsin within the
Piotrkow Kujawski Parish where the family was living in 1828. The best candidate baptism record is from 1810.

The maiden names Kapelak and Gorzycki appear to be correct, although neither has been fully verified. The surname Kocinski
was also spelled with multiple phonetic variations.

Valentine Kocinski and Elizabeth Lasocki had twelve known children, all born in Stary Radziejow. Some records were for
Kolonia Stary Radziejow, but it appears that the terms refer to the same village.

Child Birth Notes
Andrew (Andrzej) 1829

Antonia (Antonina) 1833

Catherine (Katarzyna) 1836 Died in 1836
Philip (Filip) 1837

Catherine (Katarzyna) 1839

Marianna 1842

Marciana (Marcjanna) 1844 | twins

Rosalie (Rozalia) 1844 | Died in 1845
Anthony (Antoni) 1846 Died in 1849
Joseph (Jozef) 1849

Ignatius (Ignacy) 1852 Died in 1859
Agnes (Agnieszka) 1854

Their daughter Catherine Kocinski, born in 1839, married John (Jan) Nowakowski in 1857 at the church in Radziejow. They are
Michael E. Byczek’s 3x-great-grandparents.

Valentine Kocinski passed away in 1874 while the family lived in Stary Radziejow. The death record for Elizabeth (Lasocki)
Kocinski has not been found. It appears that she survived her husband.
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1808 Baptism of Valentine Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)

Nepomucena Kocinski was the godmother

English Translation
Stary Radziejow No. 34

[February] 13 /14 [1808]

|, Tadeusz Czajkowski, priest of the Order of Conventual Friars Minor of Saint Francis,
baptized an infant by the name of Walenty (Valentine), legitimate son of the working-
class/laboring couple (laboriosi) Benedykt Kocinski and Agnieszka née Kocinska [or
Kocynska]. The godparents were the laborer Jozef Smagalski and Nepomucena

Kocynska.

Al translation (Google Gemini)
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Best candidate for the 1810 Baptism of Elizabeth Lasocki
Lubsin (Piotrkéw Kujawski)

Refer to the Ignatius Lasocki and Catherine Gorzycki Documentary for more information.
Elizabeth Lasocki was born about 1810 in Lubsin as she was listed as 18 years old in 1828.

This is the best candidate baptism because the father was Ignatius Lasocki.
There appears to have been only one Ignatius Lasocki in the entire parish.

The record identifies the mother as Elizabeth Gorzycki and the child as Catherine.

It is possible that the names were inadvertently reversed in the record, and that the mother was
Catherine Gorzycki and the child Elizabeth Lasocki.
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English Translation

Lubsin

In the year 1809, on the 7th day of the month of November, at 10:00 in the morning
[November 7, 1809], before Us, Chaplain of Kaczewo, Deputy Civil Status Registrar of the
Radziejow District, Bydgoszcz Department, Piotrkow Commune, there appeared Ignacy
Lasocki, 28 years of age [born ~1781], a farmer residing in Lubsin, and presented to Us a
female child born in his house on the 3rd day of November of the current year
[November 3, 1809], declaring that she was begotten of him and Elzbieta née Gorzycka,
24 years of age [born ~1785], his wife, and that it is his wish to give her the name
Katarzyna. After making the above declaration and presentation of the child in the
presence of Wojciech Kapelak, a shepherd residing in Byton, 40 years of age, and Marcin
Burczynski, organist of Piotrkow, who completed 50 years of age. This Birth Act was read
by Us to the declarants and signed with one witness, as the other persons did not know
how to write.

[Signed] Fr. Piotr Szczerbiak, Chaplain of Kaczewo, Deputy Civil Status Registrar

[Signed] Marcin Burczynski, Organist

Al translation (Google Gemini)
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1828 Marriage of Valentine Kocinski and Elizabeth Lasocki
Lubsin (Piotrkéw Kujawski)
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English Translation
Lubsin No. 4

It took place in the Town of Piotrkéw [Piotrkow Kujawski] on the 10th day of February,
1828, at 10:00 in the morning [February 10, 1828]. We make it known that in the presence
of witnesses: Marcin tawniczak, a farmer residing in Lubsin, 30 years of age, and
Sebastian Kasprzak, a farmer residing in Szewce, 40 years of age, brother-in-law of the
below-named Elzbieta Lasocka, on this day a religious marriage was contracted between:

» Groom: Walenty Kocinski (Valentine Kocinski), a single man, farmhand / laborer
(parobek), residing in Stary Radziejow, born there to the late Benedykt Kocinski and
Agnieszka, the married couple Kocinski residing there, being 20 years of age [born
~1808];

» Bride: Maiden Elzbieta (Elizabeth), daughter of the married couple Ignacy Lasocki
and Katarzyna, residing in Lubsin, born there, 18 years of age [born ~1810], residing
with her parents.

This marriage was preceded by three banns published on January 27, February 3, and
February 10 of the current year in the Parishes of Piotrkow and Radziejow; as well as the
oral consent of the parents of the bride present at this Marriage Act. No impediment to
the marriage occurred. The newlyweds declared that they entered into no prenuptial
agreement. This Act was read to the declarants and witnesses, and was signed by Us
alone, as the persons named in the Act do not know how to write.

[Signed] Fr. Wawrzeniec Sroczewski, Acting Pastor of the Parish of Piotrkow and
Szewce

Al translation (Google Gemini)
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1874 Death of Valentine Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)
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English Translation
Stary Radziejow Colony No. 45

It took place in the settlement of Radziejow on the 18th / 30th day of May, 1874, at 11:00
in the morning [May 18 Julian / May 30 Gregorian, 1874]. There appeared Mikotaj Graczyk,
40 years of age, and Michat Kazmierczak, 28 years of age, both farmers residing in Stary
Radziejow Colony, and declared that in Stary Radziejow Colony on the 16th / 28th day of
the current month and year [May 28, 1874], at 11:00 at night died Walenty Kocinski
(Valentine Kocinski), a farmer, 68 years of age, son of Benedykt and an unknown mother,
born and residing in Stary Radziejéow Colony, leaving behind his widowed wife Elzbieta
née Lasocka Kocinska (Elizabeth). Upon visual verification of the death of Walenty
Kocinski, this Act was read to the declarants, and signed by Us alone due to their illiteracy.

[Signed] Fr. Aleksander Gawlewicz, Civil Status Registrar

Al translation (Google Gemini)
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Present-day Catholic Church in Radziejow
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Source: Google Maps (Street View)
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1. Historical Development: From Old Village to Colony

o Stary Radziejow (Old Radziejow): Originally the traditional, centuries-old agricultural
village situated just outside the municipal town borders of Radziejow.

» Kolonia Stary Radziejow (Stary Radziejow Colony): During the late 18th and early
19th centuries (particularly under Prussian administrative oversight from 1793-1807
and continuing into the Congress Kingdom of Poland), open farmland, manorial
holdings, and parcelized plots surrounding older villages were formally designated as
colonies (kolonie). Farmers settling these newer agricultural plots were officially
recorded as colonists (kolonisci / wtoscianie kolonisci).

2. Interchangeable Usage in Parish & Civil Registers

In the Radziejéw parish registers, scribes used these terms interchangeably depending on
brevity, personal style, or formal civil requirements:

+ Shortened / Casual Form: Scribes frequently dropped the administrative prefix and
simply wrote Stary Radziejéw or Stare Radziejéw in the body of an act when
identifying residents. JpG +1

» Formal/Legal Form: In margin headers, formal marriage contracts, or detailed
descriptions of property, they used the full legal designation: Kolonia Stary
Radziejow or Kolonia Staro-Radziejowska .

Al-assisted analysis (Google Gemini) that Stary Radziejéw and Kolonia Stary Radziejow
most likely referred to the same village
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Present-day Catholic Church in Piotrkow Kujawski

Source: Google Maps Street View
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Valentine Kocinski - Village Head of Stary Radziejow

Church records show that Valentine Kocinski held the status of “Village Head” of Stary Radziejow from at least the end of 1844
through early 1845. The exact start and end dates of his tenure are unknown.

The 1844 baptism record of his twin daughters also referred to Valentine Kocinski as the village head.

"Village Head" (or "Village Headman") is the significantly more accurate and historically
precise English term for a sottys in 19th-century Congress Poland.

Why "Village Head" / "Village Headman" is Better
1. Avoids Confusion with the Municipal Mayor (Burmistrz):

« Burmistrz (Mayor): The executive officer of an incorporated town or city (such
as the town of Radziejow itself).

» Sottys (Village Headman): The administrative leader of a rural village, hamlet, or
agricultural settlement (wies / kolonia, such as Stary Radziejow).

» Calling a softys a "Mayor" can lead a general audience or researcher to
mistakenly think he governed the urban center/town hall of Radziejow rather
than the rural agricultural community of Stary Radziejéow Colony.

2. Reflects the Administrative Structure of Russian Poland (Gmina System):

¢ Under the 19th-century administrative reforms in Congress Poland, rural areas
were organized into a Gmina (headed by a Wojt / Commune Mayor).

» The gmina was subdivided into individual villages (gromady), each overseen by a
Sottys. Thus, a softys served as the immediate chief or headman of his specific
village unit, reporting up to the Wojt.

3. Standard Genealogical & Historical Convention:

« English-language academic publications, regional Polish history translations, and
professional genealogy guides almost universally render softys as "Village
Head", "Village Headman", or "Village Chief".

Recommended Translation Usage

e Best Choice for Formal Genealogies & Histories: Village Head or Village
Headman (Softys).

o If You Prefer to Keep "Mayor": Use Village Mayor to explicitly distinguish him from
a town burgomaster.

Using "Village Head" preserves the distinct rural civic status Walenty achieved while
maintaining absolute clarity against urban administrative titles.

Al-assisted analysis (Google Gemini) of how to accurately describe Valentine Kocinski’s status as “village head”
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Random 1844 baptism record that showed Valentine Kocinski served as a witness with the status of village head
Stary Radziejow (Radziejow)

Valentine Kocinski and Elizabeth Lasocki - Michael E. Byczek Page 13 of 63



English Translation
Stary Radziejow No. 107

JPG

It took place in the Town of Radziejow on the 1st day of November, 1844, at 1:00 in the
afternoon [November 1, 1844]. There appeared Andrzej Sagita, a day-laborer (wyrobnik),
30 years of age, in the presence of witnesses Kacper Staszynski, a blacksmith (kowal), 25
years of age, and Walenty Kocinski, Village Mayor (Softys), 35 years of age, both residing
in Stary Radziejow, and presented to us a female child born on the 30th day of October
[October 30, 1844] at 3:00 in the morning, to his wife Jozefata, 23 years of age. To this
child at Holy Baptism performed today was given the name Katarzyna (Catherine). Her
godparents were Kacper Staszynski and Agnieszka Raczka. This Act was read to the
declarant and witnesses, and was signed by Us and by the second witness [Walenty
Kocinskil. — JpG +4

[Signed] [Fr. Gabriel] Krasucki
JPG
[Signed] Walenty Kocinski (signing as second witness and Mayor)

JPG

Al translation (Google Gemini)
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Random 1845 baptism record that showed Valentine Kocinski served as a witness with the status of village head
Stary Radziejow (Radziejow)
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English Translation
Stary Radziejow No. 2

It took place in the Town of Radziejow on the 5th day of January, 1845, at 1:00 in the
afternoon. There appeared Walenty Katarzynski, a farmhand/servant (stuzgcy), 26 years
of age, in the presence of Marcin Raczka, a farmer, 50 years of age, and Walenty
Kocinski, Village Head (Softys), 37 years of age, both farmers from Stary Radziejow, and
presented to Us a female child born on the 31st day of December [December 31, 1844] at
10:00 in the morning, One Thousand Eight Hundred and Forty-Four, to his wife Jozefa
née Wlaztowska, 28 years of age. To this child at Holy Baptism performed today was given
the name Marianna (Mary). Her godparents were Wojciech Mikotajczak and Antonina
Noskowna. This Act was read to the declarant and witnesses, and was signed by Us alone,
as the declarants do not know how to write. —

[Signed] Fr. Tomasz Zebrowski

Al translation (Google Gemini)
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How the Office of Softys Functioned (1840s Congress Poland)

During the period of Russian-ruled Congress Poland (Krdlestwo Polskie), the selection of
a softys was not a broad democratic election in the modern sense. It was a semi-
administrative appointment and approval system structured under the Gmina
Administrative Reform Laws of 1818 and 1843.

Here is how Walenty would have assumed the post:

1. Selection and Appointment Process

* The Woyt (Commune Head) and Landowner Role: The overarching administrative
unit was the gmina (commune), headed by a Woyt (often the local noble estate
owner or a state-appointed official).

* Peasant Assembly Nomination: The heads of land-owning peasant households
(gospodarze / kmiecie) in Stary Radziejéow met in a village council (gromada) to put
forward candidates from among their peers.

« Official Confirmation: The Woyt selected or confirmed the softys from these
candidates, subject to the approval of the regional tsarist administrative chief
(Naczelnik Powiatu).

2. Why Walenty Was Chosen

To be appointed softys, a candidate needed specific qualifications that set him apart from
ordinary landless day-laborers:

» Property & Standing: He had to be a settled, land-holding peasant (gospodarz or
kmiecie) with a stake in the community.

» Literacy & Numeracy: He needed basic reading, writing, and arithmetic skills to read
official administrative decrees, keep village tax registers, and coordinate with the
Woyt and local notary. Walenty’s signed name on the 1844 birth act proves he met
this bar.

* Local Respect: He needed to be a long-standing, trusted figure in the village who
could liaise between the peasant population, the noble estate administration, and
the tsarist civil registry.

Duties of a Mid-19th Century Softys

As softys of Stary Radziejow, Walenty acted as the primary administrative bridge between
the village residents and higher authorities:

1. Tax and Rent Collection: Collecting local land taxes, road dues, and estate rents
from local farmers.

2. Public Order and Safety: Resolving minor property or boundary disputes between
neighbors, overseeing village night watches, and reporting major crimes or runaway
conscripts to the Woyt.

3. Imperial Decrees & Mobilization: Announcing official government orders, managing
public labor requirements (szarwark - such as repairing local roads and bridges), and
maintaining parish/civic registration lists.

4. Witnessing Legal & Vital Acts: Representing the village community during official
registrations, land transfers, and notary agreements (such as the 1859 prenuptial
agreement drafted for his son Filip).

Walenty rising from a farm hand (parobek) at his 1828 marriage to Village Mayor (Softys)
by 1844 represents a clear rise in social and civic standing within Stary Radziejow.

Al-assisted analysis (Google Gemini) of how Valentine Kocinski may have become the village head of Stary Radziejow
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To have his official title— Walenty Kocinski Sottys —recorded systematically by
different parish scribes across multiple distinct months (November 1, 1844, and January 5,
1845) confirms beyond doubt that he held the formal, recognized civic office of Village
Head for Stary Radziejow. JpG +1

In 19th-century Congress Poland, the Softys was not an informal local honorific; it was an
official administrative appointment recognized by the Gmina (commune) and district
authorities. He was the primary liaison between the imperial administration, the Wojt
(commune mayor), and the village farmers—responsible for police oversight, tax
collection, land disputes, and reporting for military conscription.

Seeing him step up to sign registers in his official capacity alongside other illiterate
farmers shows how integral his literacy was to serving in that role for the Stary Radziejow
community. JPG +1

Al-assisted analysis (Google Gemini) of multiple references to Valentine Kocinski’s status as village head
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He was specifically the Village Head (Softys) of Stary Radziejow (the rural colony/village),
not the entire town or parish of Radziejéw.

Understanding how the administrative layers of 19th-century Congress Poland worked
explains why this distinction matters:

1. Administrative Layering: Gromada vs. Gmina vs. Parafia

» The Settlement (Gromada / Wies / Kolonia): Stary Radziejow was an individual rural
agricultural colony (Kolonia Stary Radziejow). Each individual rural village or colony
elected or appointed a Sottys (Village Head) to manage its specific local affairs.

» The Commune (Gmina): Multiple surrounding villages were grouped into a broader
administrative unit called a Gmina Radziejow. The executive head of an entire gmina
was called a Wojt (Commune Mayor), not a softys.

» The Town (Miasto): The municipal center itself (Miasto Radziejow) was an urban
entity separate from the surrounding rural villages and had its own town hall headed
by a Burmistrz (Town Mayor).

» The Parish (Parafia): The ecclesiastical jurisdiction (Parafia Radziejow) covered the
town center plus a cluster of roughly 10-15 surrounding villages and colonies
(including Stary Radziejow, Czotowo, Opatowice, Piotki, etc.).

2. Why the Register Scribes Wrote It That Way

When the parish priests wrote "Walenty Kociriski Softys... w Starym Radziejowie
zamieszkaty" or listed him in Stary Radziejow entries, they were identifying his civic office
in his specific locality. JpG +1

Because civil registrations for the entire parish were conducted centrally at the parish
church/presbytery in the town of Radziejéw ("Dziato sie w Miescie Radziejowie..."),
residents from all outlying villages traveled into town to register births, marriages, and
deaths. JpPG +1

The Most Accurate Formulation

When writing or documenting his biography, the most historically precise phrasing is:
"Village Head (Softys) of Stary Radziejow" (or "Village Head of Stary Radziejow Colony")

This clearly specifies that while he was recorded in the Radziejoéw Parish registers, his civil
authority as Softys applied specifically to the rural agricultural community of Stary
Radziejow. JpG +1

Al-assisted analysis (Google Gemini) of why Valentine Kocinski’s status of “village head”
was probably specific to Stary Radziejow and not a larger area
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Children of Valentine Kocinski and Elizabeth Lasocki

Representative documents are shown below:
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1829 Baptism of Andrew Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)
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English Translation
Stary Radziejow No. 85

It took place in the town of Radziejow on the 26th day of November, 1829, at 12:00 noon.
There appeared Walenty Kocinski, a farmer residing in Stary Radziejow, 22 years of age
[born ~1807], in the presence of Andrzej Graczyk, a farmer, 29 years of age, and Maksym
Gadalinski, a farmer, 60 years of age, both from Stary Radziejow, and presented to Us a
male child born in Stary Radziejow on the 23rd day of the current month and year
[November 23, 1829] at 8:00 in the evening, to his wife Elzbieta née Lasocka, 19 years of
age [born ~1810]. To this child at Holy Baptism performed today was given the name
Andrzej (Andrew); and his godparents were the above-mentioned Andrzej Graczyk and
Julianna Kapelinska. This Act was read to the declarant and witnesses, and signed by Us
alone, as the declarant and witnesses do not know how to write.

[Signed] Fr. M. Brodzinski, Pastor of Radziejow

Al translation (Google Gemini)
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1851 Marriage of Andrew Kocinski and Agnes Graczyk
Witowo (Witowo)

Valentine Kocinski and Elizabeth Lasocki - Michael E. Byczek Page 23 of 63




English Translation
Witowo No. 6

It took place in the village of Witowo on the 24th day of February, 1851, at 10:00 in the
morning [February 24, 1851]. We make it known in the presence of witnesses: Wojciech
Balcerak, a farmer, 50 years of age, and Stanistaw Koztowski, a day-laborer, 45 years of
age, both residing here in Witowo, that on this day a religious marriage was contracted
between:

e Groom: Andrzej Kocinski, single man, farmhand / laborer (parobek), 22 years of age
[born ~1829], son of Walenty Kocinski and Elzbieta née Lasocka, the married couple
Kocinski, born and hitherto residing in Stary Radziejow Colony;

» Bride: Agnieszka Graczyk, maiden, 18 years of age [born ~1833], born and hitherto
residing here in Witowo, daughter of the still living married couple Walenty Graczyk
and Balbina née Rogalska.

This marriage was preceded by three banns published in the parish churches of Witowo
and Radziejow on the Sundays of February 9, February 16, and February 23 of the current
year. Oral consent from the parents of both the bride and the groom was given. No
impediment to the marriage occurred. The newlyweds declared that they entered into no
prenuptial agreement called an intercyza. Whereupon this Act was read to the above-
mentioned persons, and signed by Us alone, as the declarants do not know how to write.

[Signed] Fr. Morawski

Al translation (Google Gemini)
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Antonia

1833 Baptism of Antonia Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)

The witnesses were Paul Kocinski and Michael Gorzycki
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English Translation
Stary Radziejow (Royal Part) No. 50

It took place in the town of Radziejow on the 13th day of June, 1833, at 11:00 in the
morning [June 13, 1833]. There appeared Walenty Kocinski, a farmer from Stary
Radziejow, in the presence of Pawet Kocinski, a farmer, 24 years of age, and Michat
Gorzycki, a day-laborer, 50 years of age, both from Stary Radziejow, and presented to us
a female child born on the 11th day of the current month and year [June 11, 1833] at 11:00
in the forenoon, to his wife Elzbieta née Lasocka, 24 years of age [born ~1809]. To this
child at Holy Baptism performed today was given the name Antonina; and her
godparents were the above-mentioned Pawet Kocinski and Zofia Stomkowa. This Act
was read to the declarant and witnesses, and signed by Us alone, as the declarant and
witnesses do not know how to write.

[Signed] Fr. M. Brodzinski, Pastor of Radziejow

Al translation (Google Gemini)
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1849 Marriage of Antonia Kocinski and Jakub Marciniak
Stary Radziejow (Radziejow)
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English Translation
Stary Radziejow Colony No. 33

It took place in the Town of Radziejow on the 12th day of November, 1849, at 11:00 in the
forenoon [November 12, 1849]. We make it known that in the presence of Marcin Raczka,
60 years of age, and Michat Odwazny, 30 years of age, both farmers from Stary
Radziejow, a religious marriage was contracted between:

* Groom: Jakub Marciniak, single man, farmer from Stary Radziejow Colony, 20 years
of age [born ~1829], born in Bronistaw to the married couple Michat and Marianna
Marciniak residing in Bronistaw;

» Bride: Antonina Kocinska, maiden residing with her parents in Stary Radziejow and
born there, daughter of the married couple Walenty Kocinski and Elzbieta née
Lasocka, 17 years of age [born ~1832].

This marriage was preceded by three banns published on October 28, November 4, and
November 11 of the current year in the Parishes of Radziejéw and Bronistaw. No
impediment to the marriage occurred. The newlyweds declared that no prenuptial
agreement was made. This Act was read to the declarants and witnesses who do not
know how to write, and was signed by Us alone.

[Signed] Fr. A. S. Sliwinski, Civil Status Registrar

Al translation (Google Gemini)
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Catherine

1836 Baptism of Catherine Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)

The witness and godfather was Edward Kocinski who was an estate official
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English Translation
Stary Radziejow (Royal Part) No. 27

It took place in Radziejow on the 29th day of April, 1836, at 5:00 in the afternoon. There
appeared Walenty Kocinski, a farmer residing in Stary Radziejow, 29 years of age [born
~1807], in the presence of Edward Kocinski, an estate official (oficjalista) in Bieganowo,
36 years of age, and Jozef Gracewski, a farmer from Stary Radziejow, 40 years of age,
and presented to Us a female child born in Stary Radziejow on the 29th day of the
current month and year [April 29, 1836] at 7:00 in the morning, to his wife Elzbieta née
Lasocka, 26 years of age [born ~1810]. To this child at Holy Baptism performed today was
given the name Katarzyna (Catherine); and her godparents were: Edward Kocinski and
Tekla Raska. This Act was read to the declarant and witnesses, who do not know how to
write. —

[Signed] Fr. M. Brodzinski, Pastor of Radziejow

Al translation (Google Gemini)
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1836 Death of Catherine Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)
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English Translation
Stary Radziejow No. 34

It took place in Radziejow on the 6th day of May, 1836, at 6:00 in the morning. There
appeared Walenty Kocinski, 29 years of age, and Wawrzyniec Gadalinski, 70 years of
age, both farmers from Stary Radziejow, and declared that on the 4th day of the current
month [May 4, 1836], at 7:00 in the evening, died Katarzyna Kocinska, 6 days of age,
daughter of the farmers Walenty and Elzbieta Kocinski from Stary Radziejow. Upon visual
verification of the death of this child, this Act was read to the declarants, who do not
know how to write. —

[Signed] Fr. M. Brodzinski, Pastor of Radziejow

Al translation (Google Gemini)
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1837 Baptism of Philip Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)
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English Translation
Stary Radziejow No. 35

It took place in Radziejow on the 16th day of May, 1837, at 10:00 in the morning [May 16,
1837]. There appeared Walenty Kocinski, a farmer from Stary Radziejow, 29 years of age
[born ~1808], in the presence of Barttomiej Wysocki, a blacksmith from Stary Radziejow,
30 years of age, and Andrzej Graczyk, a farmer, 36 years of age, and presented to Us a
male child born in Stary Radziejow on the 14th day of the current month and year [May
14, 1837] at 12:00 noon, to his wife Elzbieta née Lasocka, 27 years of age [born ~1810]. To
this child at Holy Baptism performed today was given the name Filip (Philip); and his
godparents were: Barttomiej Wysocki and Marianna Graczyk. This Act was read to the
declarant and witnesses, who do not know how to write. —

[Signed] Fr. M. Brodzinski, Pastor of Radziejow

Al translation (Google Gemini)
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1859 Marriage of Filip Kocinski and Agnieszka Debowska
(Byton Parish)
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English Translation
Litychowo No. 4

It took place in the village of Byton on the 19th day of March, 1859, at 8:00 in the morning
[March 19, 1859]. We make it known that in the presence of witnesses: Antoni Witkowski,
a farmer, 57 years of age, and Tomasz Katarzynski, a farmer, 29 years of age, both
residing in Stary Radziejow, on this day a religious marriage was contracted between:

* Groom: Filip Kocinski (Philip Kocinski), a single man, farmer, born and residing in
Stary Radziejow, son of Walenty Kocinski and Elzbieta née Lasocka, the married
couple Kocinski residing in Stary Radziejow, 21 years of age [born ~1838];

* Bride: Agnieszka Debowska, maiden, born in Debowiec, daughter of Jan Debowski
and Katarzyna née Kujawinska, the married couple Debowski, shepherds (owczarze)
residing in Litychowo, 17 years of age [born ~1842], residing with her parents.

This marriage was preceded by only one bann published on March 6 of the current year in
the local [Byton] and Radziejéw parish churches; a dispensation (indult) for two banns
was issued under date of March 5, No. 68, by the General Consistory of Kujawy. Oral
consent of the parents was given. The newlyweds declared that on March 18 of the
current year they entered into a prenuptial agreement (umowa przedslubna) in the town
of Radziejow before Sznajderski, Notary of the Landed Chancery of the Warsaw
Governorate. This religious ceremony was performed by Fr. Jozef Sicinski, Vicar of Byton
Parish. This Act, after being read to the declarants and witnesses who do not know how to
write, was signed by Us alone.

[Signed] Fr. Jozef Jezierski, Pastor

Al translation (Google Gemini)
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Catherine

1839 Baptism of Catherine Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)

The godmother was Josephine Kocinski
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English Translation
No. 83. Stary Radziejow

It took place in Radziejow on the 10th day of November, 1839, at 12:00 noon. There
appeared Walenty Kocinski, a farmer/landholder from Stary Radziejow, 36 years old (born
~1803), in the presence of Marcin Rantke, 53 years old, and Roch Burmistrzak, 40 years
old, both farmers from Stary Radziejow, and presented to Us a female child born in Stary
Radziejow on the éth day of the current month and year (November 6, 1839), at 3:00 in
the morning, to his wife Elzbieta née Lasecka, 30 years old (born ~1809). To this child at
Holy Baptism performed today was given the name Katarzyna, and her godparents were:
Marcin Rantke and Jozefa Kocinska. This act was read to the declarant and witnesses,
who do not know how to write.

[Signed] Fr. C. Brodzinski, Parish Priest of Radziejow

Al translation (Google Gemini)
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1857 Marriage of John Nowakowski and Catherine Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)
Frank Kocinski, identified as the bride’s uncle, was a witness
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English Translation

No. 37. Staro-Radziejowska Colony

It took place in the Town of Radziejow on the 9th day of November, 1857, at 12:00 noon.
We make it known that in the presence of witnesses: Antoni Banaszkiewicz, a
colonist/farmer from the Opatowska Colony, 46 years old, and Franciszek Kocinski, a
colonist/farmer from the Staro-Radziejowska Colony, 46 years old, on this day a religious
marriage was contracted between:

* Groom: Jan Nowakowski, a single young man, peasant colonist/farmer residing in
the Opatowska Colony, born in the Radziejowska Colony, son of the married couple
Wincenty Nowakowski and Jadwiga née Mordylewska, colonists/farmers residing in
the Opatowska Colony, having completed 18 years of age (born ~1839).

» Bride: Katarzyna Kocinska, an unmarried young woman, peasant living with her
parents in the Staro-Radziejowska Colony, born in the village of Stary Radziejow,
daughter of the married couple Walenty Kocinski and Elzbieta née Lasecka,
colonists/farmers residing in the Staro-Radziejowska Colony, aged 18 years (born
~1839).

This marriage was preceded by three banns published on October 18th, 25th, and
November 1st of the current year in the Parish of Radziejow, and oral consent to this Act
of Marriage was declared by the present parents of both newlyweds. No impediment to
the marriage occurred. The newlyweds declare that they have not entered into a
prenuptial agreement. This Act was read to the declarants and witnesses—of whom the
second witness is the paternal uncle (stryj) of the bride—and was signed by us and the
first witness; the newlyweds and the second witness cannot write.

[Signed] Fr. Jan Gradzki, Parish Priest of Radziejow, Registrar of Civil Status

[Signed] Antoni Banaszkiewicz

Al translation (Google Gemini)
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Marianna

1842 Baptism of Marianna Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)

The witness and godfather was Clemens Kapelinski. It is unclear whether this was a variation of the surname Kapelak.
The godmother appears to have been Marianna Kocinski, but the surname is slightly illegible.
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English Translation
Stary Radziejow No. 44

It took place in the Town of Radziejow on the 5th day of June, 1842, at 11:00 in the
morning [June 5, 1842]. There appeared Walenty Kocinski, 35 years of age [born ~1807],
a tenant farmer (kmiec) from Stary Radziejow, in the presence of Jozef Gracewski, 50
years of age, and Klemens Kapelinski, 36 years of age, both tenant farmers (kmiecie)
from Stary Radziejow, and presented to us a female child born in Stary Radziejow on the
30th day of the current month and year [May 30, 1842] at 11:00 at night, to his wife
Elzbieta née Lasocka, 32 years of age [born ~1810]. To this child at Holy Baptism
performed today was given the name Marianna (Mary); and her godparents were
Klemens Kapelinski and Marianna Kosinska [Kocinska]. This Act was read to the
declarant and witnesses and signed by Us alone, as they do not know how to write. —

[Signed] Fr. M. Brodzinski, Pastor of Radziejow

Al translation (Google Gemini)
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1858 Marriage of Marianna Kocinski and Filip Gorzycki
Stary Radziejow (Radziejow)

Valentine Kocinski and Elizabeth Lasocki - Michael E. Byczek
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English Translation
Stary Radziejow Colony No. 9

It took place in the town of Radziejow on the 22nd day of June, 1858, at 10:00 in the
morning [June 22, 1858]. We make it known that in the presence of witnesses Antoni
Grochowina [Grochowalski], a peasant colonist residing in Stary Radziejow Colony, 60
years of age, and Kazimierz Jedwabny, a miller residing in the village of Opatowice, 40
years of age — on this day a religious marriage was contracted between:

» Groom: Filip Porycki (Philip Porycki), a peasant colonist, widower after Maryanna née
Przelat Porycka (who died in Stary Radziejow Colony on January 9 of the current
year), residing in Stary Radziejow Colony, born in the village of Piotki, son of Antoni
Porycki (a peasant colonist residing in Piotki Colony) and the deceased Matgorzata
née Pilachowska, the married couple Porycki; 35 years of age [born ~1823];

* Bride: Marianna Kocinska (Mary Kociriska), a single peasant woman, residing with
her parents in Stary Radziejow Colony, born in the village of Stary Radziejow,
daughter of Walenty Kocinski and Elzbieta née Lasocka, the married couple
Kocinski, peasant colonists residing in Stary Radziejow Colony; 16 completed years
of age [born May 30, 1842].

This marriage was preceded by three banns published on June 6, 13, and 20 of the current
year in the parish of Radziejow; oral consent from both parents of the bride, who were
personally present at this marriage act, was declared. No impediments to the marriage
arose. The newlyweds declared that they did not enter into a prenuptial agreement. This
Act was read to the declarants and witnesses who do not know how to write, and was
signed by Us alone. —

[Signed] Fr. Jan Gradzki, Pastor of Radziejow, Keeper of Civil Status Registers

Al translation (Google Gemini)
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Marciana

1844 Baptism of twins Marciana and Rosalie Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)

Valentine Kocinski was identified as the village head
Nicholas Kocinski was a witness and godfather
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English Translation
Stary Radziejow No. 73

It took place in the Town of Radziejow on the 19th day of August, 1844, at 9:00 in the
morning [August 19, 1844]. There appeared Walenty Kocinski, Village Mayor (Softys)
residing in Stary Radziejow, 37 years of age [born ~1807], in the presence of witnesses
Filip Nowakowski, a farmhand / laborer (parobek), 29 years of age, and Mikotaj Kocinski,
a farmer, 27 years of age, both residing in Stary Radziejow; and presented to us twin
children, both of the female sex, born in Stary Radziejéw today at 2:00 in the morning,
declaring that they were begotten of him and his wife Elzbieta née Lasocka, 35 years of
age [born ~1809]. To the first of these children at Holy Baptism was given the name
Marcjanna, and her godparents were the above-mentioned Filip Nowakowski and
Jadwiga Matusiak; to the second child was given the name Rozalia, and her godparents
were the above-mentioned Mikotaj Kocinski and tucja Odwazna. This Act was read to
the declarant and witnesses, and was signed by Us and by the declarant, as the witnesses
do not know how to write. —

[Signed] [Fr. S. Mikutowski]

[Signed] Walenty Kocinski

Al translation (Google Gemini)
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Rosalie

1845 Death of Rosalie Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)

Rosalie was a twin of Marciana. Their joint baptism record is shown above.
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English Translation
Stary Radziejoéw No. 20

It took place in the Town of Radziejow on the 9th day of April, 1845, at 10:00 in the
forenoon [April 9, 1845]. There appeared Marcin Raczka, 54 years of age, and Jozef
Gracewski, 50 years of age, both farmers residing in Stary Radziejow, and declared that
on the 8th day of the current month and year [April 8, 1845], at 9:00 in the evening, died
Rozalia, 6 months of age, from smallpox / skin eruption (na krosty), daughter of the
married couple Walenty Kocinski and Elzbieta née Lasocka, farmers in Stary Radziejow,
and born there. Upon visual verification of the death of Rozalia Kocirnska — this Act was
read to the declarants, who together with other persons entering into the Act are of the
Catholic religion, and was signed by Us alone, as the others do not know how to write. —

[Signed] Fr. Ignacy Poddegbski, Acting Pastor of Radziejow Parish

Al translation (Google Gemini)
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Anthony

1846 Baptism of Anthony Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)
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English Translation
Stary Radziejow No. 57

It took place in Stary Radziejow on the 8th day of June, 1846, at 10:00 in the morning
[June 8, 1846]. There appeared Walenty Kocinski, a farmer residing in Stary Radziejow, 39
years of age [born ~1807], in the presence of Jakub Katarzynski [written Jatorzyriski], 60
years of age, and Marcin Raczka, 56 years of age, both farmers residing in the village of
Stary Radziejow, and presented to Us a male child born in Stary Radziejow on the 3rd day
of the current month and year [June 3, 1846] at 6:00 in the afternoon, to his wife
Elzbieta née Lasocka, 37 years of age [born ~1809]. To this child at Holy Baptism
performed today was given the name Antoni (Anthony); and his godparents were: the
above-mentioned Jakub Katarzynski and Nepomucena Balcerak. This Act was read to
the declarant and witnesses, and was signed by Us alone, as the declarant and witnesses
do not know how to write. —

[Signed] Fr. Pawet Kotowski, Vicar

Al translation (Google Gemini)
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1849 Death of Anthony Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)
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English Translation
Stary Radziejow Colony No. 70

It took place in the Town of Radziejow on the 26th day of July, 1849, at 1:00 in the
afternoon [July 26, 1849]. There appeared Jakub Katarzynski [written Jatorzynski], 60
years of age, and Andrzej Graczyk, 50 years of age, both farmers from Stary Radziejow
Colony, and declared to us that there on the 24th day of the current month and year
[July 24, 1849], at 12:00 noon, died Antoni Kocinski [written Koczyniski], 3 years of age,
son of the farmers Walenty and Elzbieta residing in Stary Radziejow Colony. Upon visual
verification of the death of Antoni, this Act was read to the declarants and signed by Us
alone, as the other persons do not know how to write. —

[Signed] Fr. A. S. Sliwinski, Civil Status Registrar

Al translation (Google Gemini)
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Joseph

1849 Baptism of Joseph Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)
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English Translation
Stary Radziejow No. 29

It took place in the town of Radziejow on the 8th day of March, 1849, at 12:00 noon. There
appeared Walenty Kocinski, a farmer, 41 years of age [born ~1808], residing in Stary
Radziejow, in the presence of Marcin Raczka, 60 years of age, and Jan Katarzynski
[written Jatorzyniskiego], 35 years of age, both residing in Stary Radziejow, and presented
to Us a male child born in Stary Radziejow on the 5th day of the current month and year
[March 5, 1849] at 11:00 at night, to his wife Elzbieta née Lasocka, 40 years of age [born
~1809]. To this child at Holy Baptism performed today was given the name Jézef
(Joseph); and his godparents were Jozef Katarzynski [written Jatorzynski] and
Petronella Banaszkiewicz. This Act was read to the declarant and witnesses, and was
signed by Us and by the declarant, as the other persons do not know how to write. —

[Signed] Fr. Dypisinski, Pastor of Radziejow

[Signed] Walenty Kocinski Father

Al translation (Google Gemini)
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Ignatius

1852 Baptism of Ignatius Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)
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English Translation
Stary Radziejow Colony No. 6

It took place in the town of Radziejow on the 25th day of January, 1852, at 10:00 in the
morning [January 25, 1852]. There appeared Walenty Kocinski, a farmer from Stary
Radziejow Colony, 44 years of age [born ~1808], in the presence of Jakub Katarzynski
[written Jatorzynskiego], 60 years of age, and Andrzej Graczyk, 50 years of age, both
farmers from Stary Radziejow Colony, and presented to us a male child born there on the
23rd day of the current month [January 23, 1852] at 12:00 midnight, to his wife Elzbieta
née Lasocka, 42 years of age [born ~1810]. To this child at Holy Baptism performed today
was given the name Ignacy (Ignatius); and his godparents were: Marcin Badzinski and
Katarzyna Wojciechowska. This Act was read to the declarant and witnesses who do not
know how to write, and was signed by Us alone. —

[Signed] Fr. Jan Gradzki, Pastor of Radziejow, Keeper of Civil Status Registers

Al translation (Google Gemini)
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1859 Death of Ignatius Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)
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English Translation
Stary Radziejow Colony No. 27

JPG

It took place in the Town of Radziejow on the 16th day of April, 1859, at 3:00 in the
afternoon [April 16, 1859]. There appeared Tomasz Katarzynski [written Jatorzynski], 40
years of age, and Jakub Katarzynski [written Jatorzyriski], 60 years of age, both peasant
colonists residing in Stary Radziejéw Colony, and declared to us that there on the 15th
day of the current month and year [April 15, 1859], at 3:00 in the afternoon, died Ignacy
Kocinski, a native and resident of Stary Radziejow Colony, 6 years of age [born ~1853],
son of the married couple Franciszek [clerical error for Walenty] and Elzbieta née
Lasocka Kocinski, peasant colonists residing in Stary Radziejéw Colony. Upon visual
verification of the death of Ignacy Kocinski, this Act was read to the declarants who do
not know how to write, and was signed by Us alone. —  JpG +1

[Signed] Fr. Jan Gradzki, Pastor of Radziejow, Keeper of Civil Status Registers

JPG

Al translation (Google Gemini)
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1854 Baptism of Agnes Kocinski
Stary Radziejow (Radziejow)
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English Translation
Stary Radziejow Colony No. 5

It took place in the town of Radziejow on the 5th day of January, 1854, at 12:00 noon.
There appeared Walenty Kocinski, a peasant land-owning farmer (wfoscianin gospodarz
rolny) residing in Stary Radziejow Colony, 46 years of age [born ~1808], in the presence of
Marcin Raczka, 60 years of age, and Ignacy Korzeniewski, 43 years of age, both peasant
land-owning farmers residing in Stary Radziejow Colony, and presented to Us a female
child born in Stary Radziejow Colony on the 2nd day of the current month and year
[January 2, 1854] at 10:00 in the evening, to his wife Elzbieta née Lasocka, 42 years of
age [born ~1812]. To this child at Holy Baptism performed today was given the name
Agnieszka (Agnes); and her godparents were: Mikotaj Graczyk and Teofila Kocent. This
Act was read to the declarant and witnesses, and was signed by Us alone, as the declarant
and witnesses do not know how to write. —

[Signed] Fr. Jan Gradzki, Pastor of Radziejow, Keeper of Civil Status Registers

Al translation (Google Gemini)
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1870 Marriage of Agnes Kocinski and Marcin Ziemniewicz
Stary Radziejow (Radziejow)
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Body Text:

It took place in the settlement of Radziejow on the 9th / 21st day of November, 1870, at
12:00 noon [November 21, 1870]. We declare that in the presence of witnesses Jan
Kocent, 51 years of age, and Mikotaj Graczyk, 45 years of age, both farmers from Stary
Radziejéw Colony, on this day a religious marriage union was contracted between:

JPG +1

* Groom: Marcin Ziemniewicz (Martin Ziemniewicz), single man, 24 years of age [born
~1846], son of the deceased couple Szymon and Matgorzata née Ropertek
Ziemniewicz, born and residing in Ptowce, Witowo parish; JrG

* Bride: Agnieszka Kocinska (Agnes Kocinska), maiden, 17 years of age [born January
2,1854], daughter of Walenty [erroneously written Walerij] and Elzbieta née Lasocka
Kocinski, farmers born and residing in Stary Radziejow Colony. JpG +1

This marriage was preceded by three banns published in the Witowo and Radziejow
parish churches on November 1/13, November 8/20, and the current month and year. No
impediments to the marriage were found. JpG +1

A dispensation (indult) from the third bann was granted by the Wtoctawek Consistory on
November 6/18 of the current year, No. 342. Furthermore, the newlyweds declare that
they entered into a prenuptial agreement (umowa przedsiubna) before Notary Andrzej
Merkowski of the Radziejow District on November 7/19, 1870, under Act No. 357. Verbal
consent from the parents of the bride, who were personally present at the marriage
ceremony, was given. JpG +2

This Act was read to the illiterate witnesses and attendees, and was signed by Us alone. —
JPG

[Signed] Fr. Edward Flaszkiewicz, Civil Status Registrar

JPG

Al translation (Google Gemini)
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Additional Information

Michael E. Byczek, an Illinois attorney and managing real estate broker, has compiled original records for genealogy since 1992.
Research and analysis have been published on family websites for over 30 years. A project to compile comprehensive digital,
print, and video documentaries for every direct blood ancestor began in September 2024 for accurate online genealogy.

Valentine Kocinski and Elizabeth Lasocki are Michael E. Byczek’s 4x-great-grandparents. Their daughter Catherine Kocinski
(3x-great-grandmother) married John Nowakowski in 1857 in Radziejow. Their daughter Victoria Nowakowski (2x-great-
grandmother) married Joseph Piotrowski in 1876, also in Radziejow. Their daughter Margaret Piotrowski (great-grandmother)
married Joseph Bykowski in 1907 in Witowo prior to settling in Chicago, IL. Their son Roman Bykowski (grandfather) arrived in
the United States when he was three years old. The family lived in the Bucktown neighborhood of Chicago. Roman married
Antoinette Murzynowicz/Marynowski in 1936 at St. Stanislaus Kostka in the Pulaski Park neighborhood. Their daughter

Betty A. Bykowski (mother) married Michael M. Byczek in 1974 at St. Helen’s on Augusta and Oakley. They have two children.
Michael E. Byczek is the eldest and was born in the Bridgeport neighborhood.

Google Maps

Kuyavian-Pomeranian Voivodeship in central Poland:

» Radziejow is a town and capital of Radziejow County

* Stary Radziejow is a village in the administrative district of Gmina Radziejow, within Radziejoéw County

* Piotrkéw Kujawski is a town in Radziejow County

* Lubsin is a village in the administrative district of Gmina Piotrkéw Kujawski, within Radziejow County [t is presumed that
Lubsin and Lupsin are the same village]
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